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지심특허법률사무소 / JEESHIM IP&COMPANY

대표 유성원



유 성 원 대표 변리사
기술가치평가사

경력

주요업무

한성과학고등학교 (1995)

서울대학교 지구환경시스템공학부 (2003)

북경 어언대학교 한어속성과정 수료 (2009)

언어

제41회 변리사 시험 합격 (2004)

광개토 국제특허법률사무소 (2004)

유미 특허법인 (2005)

제일특허법인 (2005-2010)

중국 북경 밍슈어(MING&SURE) 

특허법률사무소 (2008-2009)

지심 특허법률사무소 (2010.5-현재)

영어 중국어 일본어

국가지식재산위원회 한중 FTA 지재권 분야 협상 자문위원
서울시 창업포럼 자문위원
지식재산연구원 한중 FTA 주요 협상 전략 자문 위원
ID벤처스 자문위원
중국과학원 최고위과정 초빙 강사
지식재산보호협회 중국 지재권 판례집 출간
지식재산서비스협회 한중지식재산 번역의 정석 집필/출간
한국발명진흥회 중국기술거래지침서 집필/출간
지식재산서비스협회 한영IP번역 600제 집필/출간
한영IP번역사 시험 출제위원
한국생산성본부 지재권 분야 전문위원
국제지식재산연수원 중국 지재권 분야 초빙강사
서울지식재산센터 외부 전문위원
대검찰청 지재권분야(중국) 외부 전문위원

국내 대기업의 중국 특허, 상표 분쟁 다수 수행
디오임플란트 대만 특허소송
고영테크놀러지 V.  일본 CKD사 중국 특허침해소송 및 무효심판 다수(2010~현재)
씨젠 V. 중국 B사 특허침해분쟁
탑엔지니어링 중국 특허무효분석 및 정보제공
동우화인켐 중국 특허 무효분석 및 정보제공
TES, 기가레인, 바디텍메드 등 중국 특허 침해분석
제넥신 중국 기술거래계약 자문

그외, 과거 제일특허법인에서
샤프 v. 삼성전자 특허소송에서 특허 무효화를 위한 무효참증 조사(2009)
네이버 v. 구글 무효심판대리 및 예비 무효 여부 조사(2009, 2010)
외국계 대기업(구글, MS 등) 및 국내 대기업/중소기업(LG v. 대우 세탁기 소송 등)의
특허분쟁, 디자인(아트박스) 분쟁(대법원, 특허법원, 특허심판원) 사건
노키아, 인텔, 이베이, 구글, 도쿄일렉트론, 마쯔시타, 히다찌, 니콘 등의 외국 기업 및 ETRI, 
안철수연구소, 삼성중공업, 동부하이텍, SKT, KAIST, 웹캐시 등의 명세서 작성, 중간사건, 



한국 화장품, 중국에서 K-뷰티 열풍
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중국은 지금 K-푸드 열풍
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왜 우리는
중문 브랜드를
가져야 하는가?



중국에서의 브랜드 네임

도용 증가 추세

해외 진출 프랜차이즈 ‘K-브랜드’에 대한 중국에서의 미투

브랜드 사용 및 상표 출원 선점으로 인한 한국 프랜차이즈

기업들의 손해가 날로 극심해지고 있다.

K-BRAND 모방 형태는 한국어 브랜드 그대로 중국에서 상표

출원하는 경우를 비롯하여 한국어 브랜드에 대한 영문 및 중국어

브랜드까지 선점하는 경우도 상당한 것으로 파악되었다.



중국 상표 브로커에 의한 중국 상표권 선점 피해



중국 상표 브로커들 한국기업

브랜드 상표

중국 내 무단 선점 극심

한국지식재산보호원에서 한국 기업 브랜드 무단 선점 조사 결과, 

우리나라 유명상표들에 대해 중문 네이밍을 결합한 형태로 무단

선점한 사례들이 다수 발견되었음



K-BRAND 및 이에 대한

중문 브랜드의 선점 문제

대응 시급!!



왜 중문 네이밍을 반드시 해야 하는가?

중국 진출을 사업 초기부터 고려하고 있습니다. 

영문 브랜드가 있는데 굳이 중문 브랜드가 꼭

필요한가요?

중국의 언어적, 문화적 특성상 중국인들은 영문 브랜드가

있다고 하더라도 중국어 발음으로 읽기 때문에 빠른 마케팅

효과를 보기 위해서는 반드시 중문 브랜드 네이밍이

필요합니다. 예를 들어, 삼성의 영문 브랜드가

SAMSUNG이지만, 중국인들은 영어 발음인 ‘삼성’으로

발음하지 않고, 중문 브랜드인 三星(sanxing)을 보고

‘싼싱’으로 호칭합니다. 따라서, 영문 브랜드가 있다고

하더라도 중문 브랜드가 별개로 있어야 중국 내에서 용이한

구전을 통해 마케팅 효과를 극대화할 수 있습니다.



❶영문 브랜드: TOUR les JOURS

중문 브랜드: 多乐之日 (뚜어러쯔르)

➋영문 브랜드: LacVert(라끄베르)

중문 브랜드: 拉格贝尔 (라거뻬이얼)



싸드 갈등과 중문 브랜드 네이밍

싸드 갈등으로 인해 우리나라 많은

업체들이 피해를 보고 있습니다. 브랜드

전략 상 어떤 해법이 있을까요?

싸드 갈등으로 인해 우리나라 기업이 타겟이 되어 악의적인

차별과 적대적 조치로 피해를 보고 있습니다.

이러한 현상은 한류 열풍으로 인해 인기를 누렸던 패션, 뷰티, 

외식분야에서 더욱 크게 나타고 있고, 그 피해도 큽니다.

이러한 역풍의 피해를 최소화 하기 위해서 한국의 이미지를

최소화하면서도 중국인들의 마음을 사로잡을 중문 브랜드가

있어야 합니다. 



중국에서 사업자등록(기업법인영업집조)를 하려는데 반드시 중문으로 된 기업 명칭이

있어야 하나요? 이 경우에도 중문 네이밍을 해야 하나요?

중국에서는 사업자 등록 시에 영문 기업 명칭과 중문 기업 명칭을 반드시 기재하도록

되어 있습니다. 이 때 중문 기업 명칭이 없으면 급하게 날조하거나, 타인의 상표권

침해가능성이 있는 상표를 그대로 사용하게 되어 향후 분쟁이 발생할 위험이 있습니다. 

따라서, 제대로 된 중문 네이밍을 반드시 받아야 합니다. 



❶명칭

➋영문 기업명칭/중문 기업명칭



중국에 저희 영문 브랜드에 대한 상표 출원을 이미 마쳤습니다. 

그런데, 영문 브랜드에 대한 상표 출원이 이미 중국에

선등록된 상표와 유사하다는 이유로 거절이 되었어요. 중국의

distributor는 상품 공급 계약을 체결하려면 중국에서 상표

등록이 되어야 한다고 하는데 저희 브랜드를 중국에서 등록

받을 수 있는 방법은 없나요?

중국에서 이미 선등록된 상표와 어느 정도 유사한 점이 있다고

하더라도 중문 상표를 함께 결합할 경우 등록가능성을 높일 수

있습니다. 중문 브랜드는 상표 등록 여부와 별개로 마케팅적인

측면에서 필수적인 것이기도 하지만, 즉, 중국에서 상표

등록가능성을 높이기 위한 법률적 측면에서도 중문 브랜드

네이밍이 필요합니다. 하기의 사례는 실제로 법률적/현실적

필요로 인해 중문 브랜드 네이밍을 별도로 한 케이스입니다.



GRAPHIC PLASTIC + 格拉彼塑料

GRAPHIC PLASTIC(그라픽 플라스틱)은

좌측의 중국 상표와 유사하다는 이유로

거절

당소에서 ‘格拉彼塑料’를 중문

네이밍하여 영문과 결합한 형태로

출원형태로 출원



한국에서 성형외과업을 하고 있습니다. 중국인

고객분들이 많은 편인데, 병원 이름에 대한 중문

브랜드 네이밍이 필요할까요?

요즘 중국인 관광객들이 단순한 관광 목적 뿐만 아니라

‘의료관광’이라는 목적으로 한국에 오는 경우가 많아졌습니다. 

대부분의 중국인 관광객들이 북경, 상해 같은 대도시 뿐만

아니라 전국 범위에서 오기 때문에 한국의 흔한 영문

간판들보다 중문 간판이 있다면 훨씬 더 친밀한 느낌을 가질

수 있습니다. 실제로도 많은 성형외과들과 요식업을

운영하시는 분들은 중문 간판을 사용하고 계시기 때문에

한국에서 중국인 관광객을 상대로 하는 사업을 하실 때에도

중문 브랜드 네이밍이 필요합니다. 



➊EVER M 치과 (爱宝牙科)

➋이데아 성형외과(艺德雅整形外科)



중문 네이밍을 거창하게 할 필요가 없다는 생각이 들어 저희가

아는 한자로 뜻만 통하게 기업명칭을 정해서 중국에

진출했습니다. 그랬더니 중국에서는 그 의미가 굉장히

부정적인 의미로 통해서 제품 판매 실적이 개선되지 않고

있습니다. 중문 네이밍을 다시 해야 할까요?

우리나라에서 사용하는 한자가 중국에서는 때로 부정적인

의미로 통하거나 우리나라와 그 뜻이 전혀 다른 경우가

많습니다. 따라서, 원어민을 통해 중문 네이밍이 중국에서

부정적 의미를 연상하는 지를 반드시 체크해야 합니다. 



중국, 상표, 브랜드의 3요소를 모두 고려한 중문 브랜드 네이밍이 필요함

상표 브랜드

중국

• 중국의 언어, 문화
• 중국 소비자
• 중국의 방언
• 부정적 이미지 연상 여부

• 중국 상표 전문성
• 중문 상표의

식별력 판단
• 중문 유사 여부

판단

• 브랜드의 컨셉을
충분히 반영할 것

• 중문 브랜드의
아이덴티티

• 네이밍 단계에서부터
마케팅 전략 고려



오리온 초코파이 원래 중국어 브랜드는 원 상호명의 한자명인 ‘东洋
(동양)’으로 했다가 중국에서东洋은 ‘일본을 뜻하는 속어’로서 부정

적 의미가 강하게 연상됨. 이후, 오리온은 好丽友(하오리요우)로 중

문 브랜드 변경. 



중국어

네이밍 프로세스 상의

리스크



JEESHIM IP & COMPANY

중문 네이밍 프로세스

브랜드 컨셉에 따라 네이밍 방법 선택

음역
새로운

의미 부여

의역 의역+음역
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중국 브랜드 네이밍의 특징

1. 반드시 중문 네임이 있어야 함.

2. 표의문자를 사용하는 중국어 à 브랜드 자체가 의미를 전달할 수 있음.

3. 브랜드 컨셉이 브랜드 네이밍과 함께 융합되어 구축 가능
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중국 브랜드 네이밍 방법

1. 뜻과 상관없이 원래 브랜드 음을 비슷하게 옮기는 방법

2. 음과 상관없이 뜻을 비슷하게 옮기는 방법

[bi bi ke]

微软 (wei ruan)



중국 브랜드 네이밍 방법

3. 음을 비슷하게 옮기되 새로운 뜻이 생기도록 하는 방법

口渴口辣à可口可乐
(kou ke kou la) à (ke kou ke le) Yi – mai de

宝马
(bao ma)

福库
fu ku

凯美瑞
Kai Mei Rui
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JEESHIM IP & COMPANY

중문 브랜드 네이밍 실패사례

盖世 (该死）à盖乐世

松田 (送天) à马自达

东洋à好丽友



JEESHIM IP & COMPANY

중문 브랜드 네이밍 실패사례

雷克萨斯（立刻杀死）

比亚迪（逼样的，逼养的）

白瓷娃娃 (白痴)
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eternia7
david@jeeshim.com

youbyeoly
sungwon.ryu

#유별리



 

Acacia Research Corp

44 Employees
---------------
70 Patent Programs
140 Patent Portfolios
521 Patent Families
---------------
337 Cases
740 License Agreements 
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